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years for your safety storage cabinet.

BEDIENUNGSANLEITUNG  
Sicherheitsschränke

USER MANUAL  
Safety storage cabinets

GEBRUIKSAANWIJZING  
Veiligheidskasten

NOTICE D´UTILISATION  
Amoires de sécurite d áprés
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IHRE PERSÖNLICHE DOKUMENTATION ZUM ASECOS-SICHERHEITSSCHRANK

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

mit dem Kauf Ihres asecos-Sicherheitsschrankes haben Sie eine entscheidende Investition für 
die Sicherheit in Ihrem Haus getätigt. Vor Ihnen steht ein innovatives Produkt aus hochwertigen 
Materialien, das höchste Qualität garantiert.

Sicherheitsschränke aus dem Hause asecos verfügen über eine lückenlose Zulassungs-Dokumen-
tation. Wir archivieren Ihre Zulassungsdokumente jedes einzelnen Schrankes für Sie, bis Sie diese 
im Bedarfsfall (z. B. einer Betriebsbegehung o. ä.) mit diesem Formular von uns anfordern.

Dazu einfach dieses Formular heraustrennen/kopieren und mit Ihrer Adresse und der Seriennum-
mer des Schrankes versehen per Fax zurück an uns.

Mit freundlichen Grüßen

asecos GmbH

 
 
YOUR PERSONAL DOCUMENTATION TO THE ASECOS SAFETY CABINET

Dear Customer,

you have made a decisive investment in safety for your company by purchasing this asecos safety 
storage cabinet. You now own an innovative product made of top-quality materials guaranteeing 
the highest quality standards.

asecos safety storage cabinets have complete authorisation documents. We archive the authori-
sation documents for every individual cabinet, keeping them ready for you should you ever need 
them (e.g. for a works inspection or similar). Simply request them using this form.

Tear o© or copy that page and return to us by fax with your address and serial number of the 
cabinet on it.

Yours sincerely

asecos GmbH

Firma • company

Abteilung • department

Name • name

Straße • street

PLZ • postal code

Ort • city

Schrank • cabinet
Seriennummer(n) • serial number(s)

asecos GmbH
Abt. Kundendienst
Weiherfeldsiedlung 16–18
D-63584 Gründau
Fax: +49 60 51 – 92 20-10





ISTRUZIONI PER L'USO
 
Gentile Cliente,

grazie di aver optato per un armadio di sicurezza prodotto dalla nostra azienda – una scelta,  
questa, con cui avete finalizzato un investimento decisivo per la sicurezza nella vostra azienda.
I nostri armadi di sicurezza rendono comodo e sicuro lo stoccaggio di sostanze pericolose sul 
posto di lavoro.

Leggete con molta attenzione le presenti istruzioni per l'uso. Imparate a conoscere, in dettaglio,  
i vantaggi e la semplicità di gestione dei nostri armadi di sicurezza.
Questa realtà vi semplifica la manipolazione quotidiana di sostanze pericolose.

Ancora grazie dal 

vostro Team asecos
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1. INDICAZIONI • DIRETTIVE • GARANZIA

1.1. INDICAZIONI TECNICHE DI SICUREZZA GENERALI

• Rispettare le norme di legge e le prescrizioni relative alla manipolazione di sostanze pericolose, 
nonché le note riportate nelle presenti istruzioni per l'uso.

• I lavori sull’impianto elettrico devono essere eseguiti in assenza di corrente e da elettricisti spe-
cializzati – si vedano a tale proposito anche la norma antinfortunistica di pertinenza, le norme 
VDE e il regolamento del fornitore di energia elettrica locale.

• Occorre osservare le condizioni di installazione particolari del cliente (per es. ancoraggio degli 
armadi all’edificio).

• Occorre ottemperare alle direttive del Servizio Tecnico di controllo / supervisione.
• Rispettare le norme per la prevenzione degli infortuni e la direttiva dei luoghi di lavoro.
• Assicurare che i necessari controlli tecnici di sicurezza siano e©ettuati esclusivamente da perso-

nale specializzato e debitamente autorizzato, previo utilizzo di pezzi di ricambio originali.
• Utilizzare l'armadio solo previo addestramento; occorre interdirne l'accesso alle persone non autorizzate.
• L'area di rotazione delle porte va sempre mantenuta libera, porte/cassetti vanno mantenuti chiusi.
• Il personale specializzato addestrato/autorizzato consente di evitare malfunzionamenti, dann-

eggiamenti e danni da corrosione, imputabili al trasporto improprio.
• Prestare attenzione ai limiti massimi relativi a quantità stoccabili, sollecitazioni, etc.
• Non è consentito inserire recipienti più grandi di quanto non sia captabile dal volume della vasca 

di raccolta sul fondo, le sostanze pericolose fuoriuscite vanno raccolte e rimosse immediatamente.
• I recipienti che contengono prodotti chimici aggressivi (acidi e basi) vanno riposti in armadi 

ovvero cassetti speciali per acidi e basi nonché in armadi con dotazione interna priva di metallo.
• Occorre assicurare una disaerazione tecnica su·ciente.
• Prima di e©ettuare lo stoccaggio verificare la resistenza delle superficie dell'armadio nei confronti 

del prodotto chimico da stoccare.
• Lo stoccaggio di liquidi o gas corrosivi può presentare ripercussioni sulla funzionalità dei disposi-

tivi di intercettazione per l'aria di alimentazione e di scarico.
• Prima della prima messa in funzione, l’utente deve esaminare l’armadio di sicurezza, alla ricerca 

di eventuali danni.

1.2. GARANZIA DI QUALITÀ

Le garanzie relative al presente prodotto vengono concordate fra voi (il cliente) ed il vostro rivenditore 
specializzato (il distributore). asecos, accorda, in quanto costruttore, una garanzia, a fronte dei prodotti ci-
tati nelle istruzioni per l'uso, pari a 24 mesi dalla data di consegna. Tutti i modelli sono soggetti, in quanto 
attrezzature tecnologiche di sicurezza, ad un obbligo di verifica annuale ad opera di personale specializza-
to ed autorizzato dal costruttore. Altrimenti decade qualsiasi rivendicazione di garanzia detenuta dal cliente 
nei riguardi del costruttore stesso.

1.3. DETTAGLI DELL’ARMADIO

C-CLASSIC • CS-CLASSIC/-G • CS-PHOENIX: stoccaggio sicuro, a norma di legge, di prodotti 
chimici (non per lo stoccaggio di liquidi infiammabili)
 
CS-CLASSIC-F • CS-CLASSIC-GF: stoccaggio sicuro, a norma di legge, di prodotti chimici, 
cassetta di sicurezza per lo stoccaggio di liquidi infiammabili, bombolette spray, ecc.

CF-CLASSIC: stoccaggio sicuro, a norma di legge, di prodotti chimici e liquidi infiammabili se-
condo le norme nazionali in vigore

E-CLASSIC • E-PSM: stoccaggio sicuro, a norma di legge, di liquidi pericolosi per le acque (non 
per lo stoccaggio di liquidi infiammabili)
 
E-CLASSIC-UF: stoccaggio sicuro, a norma di legge, di liquidi pericolosi per le acque, cassetta di 
sicurezza per lo stoccaggio di liquidi infiammabili, bombolette spray, ecc.
 
E-CLASSIC-MF: per lo stoccaggio di materiale di consumo, stampi, ecc., cassetta di sicurezza 
per lo stoccaggio di liquidi infiammabili, bombolette spray, ecc.

SL-LINE: per lo stoccaggio sicuro e a norma di legge di liquidi aggressivi (non per lo stoccaggio 
di liquidi infiammabili)

G-OD: per la messa a disposizione, lo svuotamento e lo stoccaggio, a norma di legge,  
di bombole di gas all’aperto oppure negli edifici

Per una panoramica 
completa dei modelli vedi 
all’inizio delle istruzioni per 
l’uso.

Dati sull’armadio   
 Giornale di bordo  

     (allegato all’armadio)
 
Disegno tecnico  

 Appendice 1
 
Dati tecnici   

 Tabella nell’Appendice 2 
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2. TRASPORTO

      

ATTENZIONE: 
Movimentare con un transpallet l'armadio, in posizione verticale, legato con funi e protetto dallo scivo-
lamento sino al punto di installazione definitivo. Le protezioni per il trasporto poste nelle  
commessure delle porte vanno rimosse solo direttamente presso il punto di installazione!
Possiamo assicurare la qualità necessaria solo se l'armadio viene trasportato sino al punto di utilizzo 
tramite nostro personale specializzato e particolarmente addestrato.

Ribaltamento dell’armadio (può solo avvenire senza scossoni)

     

3. INSTALLAZIONE • MESSA IN FUNZIONE • FUNZIONAMENTO

3.1. LIVELLAMENTO DEGLI ARMADI

  

CS-CLASSIC
CS-CLASSIC-G

CS-CLASSIC-F/GF
CS-PHOENIX

SL-CLASSIC   

G-OD

 

  3

  

3.2. ANTIRIBALTAMENTO

 

x x

 

GENERALITA’

GENERALITA’

CS-CLASSIC
CS-CLASSIC-G
CS-CLASSIC-F
CS-CLASSIC-GF
CS-PHOENIX
SL-CLASSIC
G-OD

SL-CLASSIC
C-LINE
E-LINE

IT
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Ø 15 mm

     

Ø 15 mm

4. TIPI DI CHIUSURA · BLOCCAGGIO

 

ATTENZIONE
Assicurarsi che la(e) porta(e) sia(no), in genere, richiusa(e) dopo l’uso. La chiusura 
avviene sempre manualmente.

 

• gli armadi possono essere 
chiusi tramite serrature a 
cilindro di sicurezza.

  

5. DOTAZIONE INTERNA: C-LINE · E-LINE · SL-LINE

5.1. RIPIANI FISSI

ATTENZIONE
In caso di regolazione dei ripiani assicurarsi che nessun recipiente poggi sul ripiano, in modo tale che 
possa essere ribaltato oppure danneggiato in caso di riorganizzazione all’interno dell’armadio.

  

4  5  6

  

4  5  

G-OD

1  OR 2  

SL-CLASSIC 
G-OD (OPZIONALE)
• sono disponibili con cilindro 

profilato (G-OD opzionale)

C-CLASSIC
CF-CLASSIC
E-LINE

CS-CLASSIC
CS-CLASSIC-G
CS-CLASSIC-F
CS-CLASSIC-GF
CS-PHOENIX
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ATTENZIONE
I ripiani estraibili sono montati, fissi, nell’armadio e possiedono una sicura anti-estrazione. Essi devono 
essere inseriti manualmente nell’armadio dopo l’utilizzo. Gli armadi con ripiani estraibili devono esse-
re fissati alla parete tramite dispositivo anti-ribaltamento (vedi 3.2)!

5.2. VASCA DI RACCOLTA SUL FONDO

ATTENZIONE
Per i singoli volumi di raccolta consultare la tabella Dati Tecnici in appendice.

• La vasca di raccolta sul fondo serve a raccogliere i liquidi eventualmente fuoriusciti all’interno 
dell’armadio. 

• Vasche in plastica, a tenuta di liquidi, per ciascun piano di stoccaggio come vasca di raccolta per il 
liquido di perdita 

• Vaschette estraibili, a tenuta di liquidi, per ciascun piano di stoccaggio come vasche di raccolta per il 
liquido di perdita 

• Cassetta di sicurezza dotata anche di vasca di raccolta sul fondo, a parte

6. DOTAZIONE INTERNA: G-OD

6.1. GUIDE DI MONTAGGIO
• regolabili in altezza

  

6.2. PORTABOMBOLE

 

a  montato fisso alla parete 
posteriore

b  cinghie di ritenzione per la 
messa in sicurezza delle 
bombole del gas

6.3. RAMPA RIBALTABILE (OPZIONALE)

  

SL-LINE
CS-CLASSIC
CS-CLASSIC-G
CS-PHOENIX

C-LINE

SL-LINE

E-CLASSIC
E-PSM

E-CLASSIC-UF/MF
E-PSM-UF

IT
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6.4. PORTABOMBOLE LATERALE (OPZIONALE)

  

6.5. RIPIANI FISSI (OPZIONALE)

  

6.6. PASSAGGIO TUBI / CAVI 

     

• predisposto sulla sezione di 
testa

  

  

7. AERAZIONE

7.1. QUADRO

non necessario raccomandato necessario !! ATTENZIONE !!
C-LINE in caso di stoccaggio di 

prodotti chimici volatili
Per i ricambi d’aria prescritti, le perdite di pressione mas-
sime, le linee per l’aria di scarico  rispettare le norme 
nazionali!CF.195.095.F 

CS.195.105.F(.WDFW)
Allacciamento della 
cassetta di sicurezza

SL-LINE in caso di stoccaggio di 
sostanze aggressive

min. 30 ricambi d’aria all’ora. Per i ricambi d’aria prescritti, 
le perdite di pressione massime, le linee per l’aria di 
scarico  rispettare le norme nazionali!

E-LINE ✔ Per i ricambi d’aria prescritti, le perdite di pressione 
massime, le linee per l’aria di scarico rispettare le norme 
nazionali!E-CLASSIC-UF/MF  

E-PSM-UF
Allacciamento della 
cassetta di sicurezza

G-LINE in caso di installazione negli 
edifici (in funzione del carico 
di incendio)

Per i ricambi d’aria prescritti, le perdite di pressione 
massime, le linee per l’aria di scarico rispettare le norme 
nazionali!

Diametro tubi < 20 mm

Diametro tubi = 20 mm
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7.2. ATTACCO DI AREAZIONE 

A  B  

A  C-CLASSIC 
CF-CLASSIC

B  CS-CLASSIC 
CS-CLASSIC-G

 CS-CLASSIC-F
 CS-CLASSIC-GF 

CS-PHOENIX

Aria di alimentazione

A  B  

A  C-CLASSIC 
CF-CLASSIC 
CS-CLASSIC

 CS-CLASSIC-F
 CS-CLASSIC-GF 

CS-CLASSIC-G 
CS-PHOENIX

B  C-CLASSIC-UB

Aria di scarico 

A  A   

A  SL-CLASSIC

B  SL-CLASSIC-UB

Aria di alimentazione

B  B  

A  SL-CLASSIC

B  SL-CLASSIC-UB

Aria di scarico

1  12  12

   Aria di alimentazione  Aria di scarico

1A  B  

A  E-PSM

B  E-CLASSIC

Aria di alimentazione

1  2  
Aria di scarico

C-LINE
(SALVO CF.195.095.F)

SL-LINE

CASSETTA DI SICUREZZA:
E-CLASSIC-UF
E-CLASSIC-MF
E-PSM-UF

CF.195.095.F

E-CLASSIC
E-PSM

IT
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Aria di alimentazione Aria di scarico Aria di scarico (opzionale)

8. CASO DI INCENDIO • SMALTIMENTO

8.1. APERTURA DELLA CASSETTA DI SICUREZZA DOPO UN INCENDIO

      

ATTENZIONE:
A seconda della durata dell’incendio può essersi formata una qualche miscela, infiammabile, di vapore 
ed aria. Prima dell’apertura rimuovere, quindi, tutte le fonti di ignizione presenti nel raggio di 10 m 
tutto attorno agli armadi.
¡ utilizzare solo utensili antiscintilla
¡ aprire gli armadi con la massima cautela

8.2. SMALTIMENTO 

 

I modelli possono essere conferiti allo smaltimento, una volta 
smontati e suddivisi per tipologia di materiale. Sono privi di  
materiali che dovrebbero essere conferiti alla discarica speciale.

 

9. VERIFICA TECNICA DI SICUREZZA
Gli armadi sono concepiti e realizzati in modo tale da non richiedere alcuna operazione di manu-
tenzione degna di nota. Qualora si rilevi qualche danno rilevante per la tecnica della sicurezza (per 
es. le guarnizioni degli armadi per acidi e basi), l’operatore deve garantire la riparazione dell’armadio 
con pezzi originali prima dell’utilizzo. Per verificare l’aspirazione, prendere un leggero pelo di lana 
oppure un tubetto di fumo e testare se, all’interno dell’armadio, nell’area dell’apertura per l’uscita 
dell’aria di scarico (nell’armadio a destra oppure sulla parete posteriore) si forma un risucchio di aria.

Controllo funzionale quotidiano
• dovrebbe valere per le vasche di raccolta (assorbire e rimuovere eventuali perdite)
• 
Controllo funzionale mensile
• funzionamento perfetto delle porte
• sede corretta e stato delle tenute antifiamma

In caso di sinistro mettersi immediatamente in contatto con il proprio rivenditore, a·nché la cas-
setta di sicurezza sia riparata dal costruttore con i pezzi originali verificati.

CONTATTO:  
In caso di difetti o reclami concernenti i nostri prodotti (entro il periodo di garanzia 
nonché successivamente ad esso) così come per richiedere verifiche tecniche di 
sicurezza oppure per stipulare un contratto di assistenza, contattare la nostra hotline 
per l’assistenza:
Tel: +49 60 51 - 92 20-0      info@asecos.com

G-OD 

TUTTI I MODELLI

CASSETTA DI SICUREZZA
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C-LINE

C.195.120 CF.140.120:0005
CF.195.120:0004

1200

1070

54
8

50
0

485

10
0

#TIG#003#

C.195.060 C.195.060.R
CF.140.060.R:0005 CF.195.060.R:0004

600
210

10
0

50
0

49
2

#TIG#003#

C.060.110.UB

300

29
5

#TIG#001#

CF.140.095:0005 CF.195.095:0004

Abluft Ø75

CS.110.105.FD CS.195.105.FD

110°

264
150

52
0

23
8

Abluft Ø75

CS.195.105.F CS.195.105.F.WDFW
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APPENDIX 1: TECHNICAL DRAWING Abluft = exhaust air  •  Zuluft = supply air
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(mm) Abmessungen Dimensions Afmetingen Dimensions Dimensiones Dimensioni Dimensões

(kg) Leergewicht 
gesamt

Net Weight Leeggewicht totaal Poids total à vide Peso en vacío total Peso a vuoto completo Peso total em vazio

(kg) Max. Belas-
tung

max. Load Cabinet max. belading Chargement max. Carga máx Carico max. Carga máx.

(kg) Max. 
Belastung 
Fachboden 

max. Load Shelf max. belasting opvang-
legbord

Charge max. d’étagère Carga máx. bandeja Carico max. ripiano 
fisso

Carga máx. da 
prateleira 

(kg) Max. Belas-
tung Auszug 

max. Load Drawer max. belasting 
schuiflade

Charge max. de tiroir Carga máx. cajón Carico max. cassetto Carga máx. do extrato 

(l) Au�ang-
volumen 
Bodenauf-
fangwanne

Capacity Bottom collec-
ting sump

Opvangcapaciteit 
bodemopvangbak

Volume de rétention 
de bac de rétention

Volumen de recogida 
del cubeto de re-
tención

Volume di raccolta 
vasca di raccolta sul 
fondo

Volume de recolha 
da bacia de retenção 
inferior

(m3/h, 
Pa)

Volumen und 
Druckverlust 
bei 10fachem 
Luftwechsel

Air flow and Pressure 
Loss at 10times Air 
change

volume en drukverlies 
bij 10-voudige lucht-
verversing

volume et perte de 
pression avec un taux 
de renouvellement de 
l’air de 10

Volumen y caída de 
presión con renovación 
de aire de 10 veces

Volume e perdita di 
pressione con decuplo 
cambio dell'aria

Volume e perda de 
pressão até 10 vezes a 
renovação de ar

(m3/h, 
Pa)

Volumen und 
Druckverlust 
bei 120fachen 
Luftwechsel

Air flow and Pressure 
Loss at 120times Air 
change

volume en drukverlies 
bij 120-voudige 
luchtverversing

volume et perte de 
pression avec un taux 
de renouvellement de 
l’air de 120

Volumen y caída de 
presión con  
renovación de aire de 
120 veces

Volume e perdita di 
pressione con  
centoventesimo 
cambio dell'aria

Volume e perda de 
pressão até 120 vezes 
a renovação de ar

APPENDIX 2: TECHNICAL DATA
 
Legende für Tabelle „Technische Daten“ Légende du tableau « Caractéristiques techniques »
Key for “Technical data” table  Leyenda de la tabla “Datos técnicos“ 
Legende voor tabel „Technische gegevens“ Legenda per tabella "Dati tecnici"   
  Legenda para a tabela "Dados técnicos" 
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X Y Z m3 Pa m3 Pa

C.195.120 1202 500 1950 55 300 30 – 33 9,7 <2 – –
C.195.060(.R) 602 500 1950 36 300 30 – 19 4,9 <1 – –
C.060.110 1102 500 600 21 200 30 – 29 2,1 <1 – –
CF.195.120 1202 500 1950 55 300 30 – 33 9,7 <2 – –
CF.195.095 952 500 1950 52 300 30 – 20 7,7 <2 – –
CF.195.095.F 
Sicherheitsbox F30

952 500 1950 52+ 300 30 – 20 7,7 <2 – –
850 450 450 55,5 150 30 – 5,8 1,4 <1 – –

CF.195.060 602 500 1950 36 300 30 – 19 4,9 <1 – –
CF.140.120 1202 500 1400 41 200 30 – 33 6,7 <1 – –
CF.140.095 952 500 1400 37 200 30 – 20 5,3 <1 – –
CF.140.060 602 500 1400 32 200 30 – 19 3,3 <1 – –
CS.195.105(.FD/.WDFW) 1055 520 1950 75 600 100 30 33 9,0 <2 – –
CS.195.081(.WDFW) 810 520 1950 68 600 60 30 33 6,8 <1 – –
CS.195.054(.WDFW[R]) 545 520 1950 51 600 50 30 22 4,4 <1 – –
CS.195.105.MM.4WD 1055 520 1950 75 600 50 30 22 9,0 <2 – –
CS.195.054.MH.3WD 545 520 1950 51 600 50 30 22 4,4 <1 – –
CS.195.105.F(.WDFW) 
Sicherheitsbox F30

1055 520 1950 75+ 600 100 30 33 9,0 <2 – –
978 455 450 62,5 150 25 – 6 1,6 <1 – –

CS.110.105(.FD/.WDFW)  1055 520 1105 48 400 100 30 33 4,9 <1 – –
CS.110.081(.WDFW) 810 520 1105 41 400 60 30 33 3,7 <1 – –
CS.110.054(.WDFW[R]) 545 520 1105 31 400 50 30 22 2,4 <1 – –
E.195.095(.2) ¡ EP.195.095 950 520 1950 52 300 50 – 20 7,1 <1 – –
E.140.095 950 520 1400 43 300 50 – 20 4,9 <1 – –
E.195.095.F(2) ¡ EP.195.095.F(2) 
Sicherheitsbox F30

950 500 1950 52+ 300 50 – 20 5,0 <5 – –
850 450 450 55,5 150 30 – 5,8 1,4 <1 – –

EM.195.095.F 
Sicherheitsbox F30

950 500 1950 52+ 300 50 – 20 5,0 <5 – –
850 450 450 55,5 150 30 – 5,8 1,4 <1 – –

SL.196.120.MV 1200 605 1970 160 200 – 25 – – – 31 <56
SL.196.120.MV.WDC 1200 605 1970 160 200 – 25 – – – 31 <56
SL.196.060.MH(.R) 600 605 1970 125 200 – 25 – – – 24,6 <40
SL.196.060.MH.WDC 600 605 1970 125 200 – 25 – – – 24,6 <40
SL.080.110.UB.2TC 1100 570 800 73 100 – 25 – – – 6 <10
SL.080.059.UB.TCR 590 570 800 48 100 – 25 – – – 6 <10
SL.060.140.UB 1400 570 600 80 100 – 25 – – – 8,8 <10
SL.060.110.UB 1100 570 600 60 100 – 25 – – – 8,8 <10
SL.060.059.UB(.R) 590 570 600 40 100 – 25 – – – 4,4 <5
GOD.215.135(.WDFW/WDHW) 1350 400 2150 138 600 75 – – 10,3 <5 – –
GOD.215.100(.WDFW/WDHW) 1000 400 2150 113 600 75 – – 7,6 <5 – –
GOD.215.070(.WDFW[R]/
WDHW[R])

700 400 2150 85 600 75 – – 5,3 <5 – –

2
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